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Combi D 6(E)

 Einbaubeispiel

1 Bedienteile
2 Raumtemperaturfühler
3 Umluftansaugung 
 (min. 150 cm²)
4 Warmluftrohre
5 Warmluftaustritte
6 Wandkamin

 Installation example

1 Control panels
2 Room temperature sensor
3 Circulated air intake 

(at least min.150 cm²)
4 Warm air ducts
5 Warm air outlets
6 Wall cowl

 Exemple de montage

1 Pièces de commande 
2 Capteur de température 
 ambiante
3 Aspiration de l’air en 
 circulation(min. 150 cm²)
4 Tuyaux d’air chaud
5 Sorties d’air chaud
6 Ventouse

 Esempio di montaggio

1 Unità di comando
2 Sensore di rilevamento 
 della temperatura ambiente
3 Aspirazione dell‘aria di 
 ricircolo (min. 150 cm²)
4 Tubi dell‘aria calda
5 Uscite dell‘aria calda
6 Camino a parete

 Inbouwvoorbeeld

1 Bedieningspanelen
2 Binnentemperatuurvoeler
3 Omgevingsluchtaanzuiging 
 (min. 150 cm²)
4 Warmeluchtbuizen
5 Uitlaatopeningen 
 warmelucht
6 Wandschoorsteen
 

 Ejemplo de montaje

1 Unidades de mando
2 Sonda de temperatura 
 ambiente
3 Aspiración de aire de 
 circulación (mín. 150 cm²)
4 Tubos de aire caliente
5 Salidas de aire caliente
6 Chimenea de pared

 Monteringseksempel

1 Betjeningsdele
2 Rumtemperaturføler
3 Cirkulationsluftindtag 
 (min. 150 cm²)
4 Varmluftrør
5 Varmluftudgange
6 Skorstena
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Instrucciones de montaje

El montaje y reparación del aparato podrá efectuarlo 
 solamente el técnico. ¡Antes de comenzar los trabajos de 
montaje lea detenidamente las instrucciones de montaje!

¡El incumplimiento de las prescripciones de 
 montaje o el montaje incorrecto pueden suponer 

peligro de muerte!

 Observar la normativa ESD. 

Uso para el que está previsto

La calefacción diésel Combi D es una calefacción por aire 
caliente con calentador de agua integrado (10 litros de ca-
pacidad). Este aparato ha sido diseñado para su montaje en 
caravanas y autocaravanas. El montaje en el interior de auto-
cares y en vehículos de la clase M2 y M3 no está permitido. 
En caso de montaje en vehículos especiales y vehículos para 
el transporte de materiales peligrosos, debe tenerse en cuenta 
la normativa vigente al respecto.

Son posibles otras aplicaciones después de consultar a Truma.

Para un servicio de calefacción prolongado en altitudes de 
1500 a 2750 m se requiere un juego de altura adicional Nº de 
art. 34610-01).

Permiso

Declaración de conformidad
La calefacción cumple la Directiva de aparatos de calefacción 
2001/56/CE con los suplementos 2004/78/CE y 2006/119/CE y 
ostenta lleva el número de homologación de tipo: e1 00 0232 

La calefacción cumple la Directiva relativa a las interferencias 
de radio de los vehículos 72/245/CEE con los suplementos 
2004/104/CE, 2005/83/CE y 2006/28/CE y lleva el número de 
homologación de tipo: e1 03 5277

Combi D 6
La calefacción cumple la Directiva de Baja Tensión 73/23/CEE.

Combi D 6E
La calefacción satisface la directiva CEM (Compatibilidad elec-
tromagnética) 2004/108/CE y la directiva para bajas tensiones 
73/23/CEE.

El aparato de calefacción es admisible para el montaje en 
vehículos de motor (caravanas de motor clase M1) para 
transporte de viajeros con un máximo de 8 plazas además del 
asiento del conductor, así como para remolques (caravanas 
clase O).

El año de la primera puesta en marcha debe marcarse 
con una cruz en la placa identificadora.

Normativas

La extinción de los derechos de garantía y la exclusión de los 
derechos a exigir responsabilidades estarán provocadas espe-
cialmente por:

– modificaciones en el aparato (incluidos los accesorios), 
– modificaciones en la conducción de gases de escape y en la 

chimenea, 
– utilización de otras piezas de recambio o accesorios distin-

tos a los originales de Truma,
– incumplimiento de las instrucciones de montaje y de uso.

Además, se anula el permiso de uso del aparato y con ello, 
en algunos países, también el permiso de circulación del 
vehículo.

Indicaciones para el montaje en vehículos

El montaje en vehículos debe satisfacer las normativas 
 técnicas y administrativas del país donde se emplea el equipo. 
Se deben respetar las normativas y regulaciones nacionales.

En Alemania, para los vehículos de uso industrial se tienen 
que observar las respectivas prescripciones para prevención 
de accidentes de las asociaciones de profesionales.

En otros países se deberán observar las disposiciones 
 vigentes existentes a este respecto.

Puede solicitar más información acerca de las normativas en 
los países de destino correspondientes a través de nuestras 
representaciones en el extranjero (véase el manual de servicio 
Truma o visite www.truma.com).

Elección del lugar de montaje

Es fundamental montar el aparato y su conducción de gas de 
escape de manera que sea fácilmente accesible en cualquier 
momento a la hora de realizar trabajos de mantenimiento 
(p. ej., en la conexión de combustible y de agua mediante una 
tapa de mantenimiento, puertas de mobiliario, etc.) y pueda 
ser montado y desmontado fácilmente. 

La distancia del aparato respecto a los componentes cercanos 
del mobiliario y del vehículo debe ser por todos lados de mí-
nimo 10 mm (para el lado de la conexión de agua de mínimo 
5 mm).

En el volumen de suministro se incluye una segunda placa 
identificadora (duplicado) con un código de barras separable.

Si después del montaje de la calefacción no pudiera leerse la 
placa identificadora en la calefacción, deberá instalarse la se-
gunda placa identificadora (duplicado) en un lugar bien visible 
del aparato.

El duplicado sólo debe utilizarse en combinación con el 
original.

Original

Duplicado

Para lograr un calentamiento homogéneo del vehículo, la ca-
lefacción debe montarse lo más central posible en el vehículo 
dentro de un ropero, en la zona de carga o en espacios simi-
lares con suficiente altura, de modo que los tubos de distribu-
ción de aire puedan tenderse con aproximadamente la misma 
longitud. Para la aspiración de aire debe disponerse en el 
espacio de montaje de las aberturas correspondientes, véase 
Aspiración de aire de salida o aspiración de aire de circulación 
y distribución de aire caliente. Las longitudes máximas de los 
conductos de combustible (véase Conexión de combustible) 
y del silenciador de gases de escape y de aspiración de aire 
(Véase Conducción de gases de escape y de aire de combus-
tión) deben respetarse. 
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* Medidas mínimas: según la situación de montaje debe te-
nerse en cuenta un espacio adicional para las conexiones de 
combustible y de agua. Todas las medidas en mm.

Con el objetivo de disminuir un posible riesgo para las 
personas debido al desprendimiento de la calefacción en 

caso de accidente, la placa cobertora superior (1) del armario 
de montaje puede atornillarse, con la calefacción, enrasada 
con los componentes de mobiliario restantes. En función de la 
situación de montaje, debe colocarse una  consola de mobiliario 
fija (2) en posición transversal respecto a la dirección de mar-
cha – especialmente en el caso de piezas traseras montadas a 
posteriori –delante de (o junto a) la calefacción. Para ello, pue-
de instalarse un listón macizo (de sección  transversal mínima 
30 x 50 mm) a una altura de aprox. 180 mm sobre el suelo o 
una placa (3) para encajar en un módulo fijo del mobiliario.

Debajo del aparato no debe haber ningún material sensible al 
calor (p. ej. cables, moqueta, etc.), puesto que en el suelo del 
vehículo pueden producirse temperaturas ambiente elevadas.

Para no dañar los componentes en el interior del aparato, no 
debe fijarse ningún cable o tubería de agua al aislamiento del 
aparato.

No deben quedar afecta dos en su funcionamiento los elemen-
tos importantes para el servicio del vehículo.

Las chimeneas se tienen que instalar, de manera que no se 
pueda esperar una entrada de gases de escape en el interior 
del vehículo. La chimenea debe realizarse como chimenea de 
pared.

30
0 

m
m

300 mm

R

Colocar la chimenea de pared de manera que a una distancia 
de 500 mm (R) no hayan soportes de depósitos o escapes de 
aire de depósitos. Además, a una distancia de 300 mm (R) a la 
chimenea no debe haber ninguna abertura de ventilación para 
el área de vivienda o ventanas que se abran.

En caso de montaje de la chimenea directamente debajo 
de una ventana destinada a abrirse, debe instalarse obli-

gatoriamente un interruptor de ventana eléctrico (N.º de art. 
34000-85800).

Sujeción del aparato

Compruebe si el vehículo dispone de un suelo, un suelo doble 
o un fondo intermedio resistentes para fijar la calefacción. En 
caso de que éste sea inapropiado, adaptar con antelación una 
base resistente (p. ej. una placa de madera laminada adherida 
al suelo).

a

a

b

b

Atornillar la calefacción con 4 tornillos B 5,5 x 25 (incluidos 
en el volumen de suministro) al suelo del vehículo, al doble 
suelo o al fondo intermedio. En función de la situación de 
montaje, la calefacción también puede fijarse con 3 tornillos; 
en este caso, deben atornillarse siempre los pies de aluminio 
(a) y opcionalmente uno de los pies de plástico (b) al suelo del 
vehículo.

Conducción de gases de escape y de aire 
de combustión

Para la calefacción Combi D deben utilizarse exclusivamente 
los juegos de tubos de Truma (compuestos de silenciador de 
gases de escape, tubo de aspiración  y silenciador de aspira-
ción de aire), puesto que el aparato sólo ha sido comprobado 
con estos tubos. Estos tubos no deben aplastarse ni doblarse 
durante el montaje.

Existen a disposición los siguientes juegos de tubos (otras 
medidas bajo pedido):

Juego de tubo 54 cm  Nº de art. 34500-01 *
Juego de tubo 70 cm  Nº de art. 34500-02
Juego de tubo 100 cm  Nº de art. 34500-03
Juego de tubo 150 cm  Nº de art. 34500-04

* apropiado para el espacio de montaje más pequeño

Largos de tubos  permisibles

En la chimenea de pared pueden tenderse longitudes de tubo 
de mín. 54 cm hasta máx. 150 cm.

54  – 150 cm

5, 47

4

5

8
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La longitud del silenciador de gases de escape (4), del 
tubo de aspiración (5) y del silenciador de aspiración de 

aire (7) puede calcularse en una muestra para el montaje de 
serie (longitudes fijas). En algún caso, el silenciador de gases 
de escape y de aspiración de aire puede recortarse. En este 
caso debe fijarse el tubo interior (4a) del silenciador de gases 
de escape (4) con una nueva arandela de bloqueo (6 – Nº de 
art. 34020-45200). Para el montaje, Truma suministra como 
accesorio la herramienta para arandelas de bloqueo (N° de art. 
34020-45000). 

6

4

5

4a

En la medición de la conducción de gases de escape debe 
tenerse en cuenta un radio de flexión mín. de 8 cm del silen-
ciador de gases de escape (4).

Montaje de la  chimenea de pared

Monte la chimenea de pared en una superficie que sea tan 
plana como resulte posible y que no ofrezca obstáculos a la 
libre circulación del viento por todos sus lados.

Escotadura para la chimenea de pared
Fijar la plantilla de montaje (Nº de art. 34020-42000) en el lado 
exterior de la pared del vehículo. Marcar los orificios y la esco-
tadura para la chimenea de pared. Retirar la plantilla, realizar 
los orificios y la escotadura. 

¡Antes de taladrar debe siempre comprobarse que no 
queden por debajo o cubiertos cables tendidos, tuberías 
de gas, componentes del bastidor o elementos 
semejantes!

En caso necesario, revestir la pared del vehículo alrededor de 
la abertura con un material apropiado con el fin de que los tor-
nillos de fijación encuentren una sujeción suficiente.

Montar la parte externa de la chimenea
Llenar la ranura de la parte externa de la chimenea (8) con un 
impermeabilizante plástico de carrocería – sin silicona. Fijar a 
continuación la parte externa de la chimenea con 4 tornillos a 
la pared del vehículo. 

8

3,5 x 25

TOP OBEN

Montar el cable para el ventilador de extracción en la 
parte externa de la chimenea

 En algunas versiones, el cable ya viene premontado de 
fábrica. 

Conectar el cable (9) con el conector de 4 polos (10) en el ven-
tilador de extracción. Prestar atención a que el conector en-
caje. Deslizar el conector (11) con el cable a través de la parte 
externa de la chimenea hacia atrás (al interior) y fijarlo con la 
mordaza de fijación (12).

Vista del Vista del
lado exterior del vehículo lado interior del vehículo

9

4 x 1212

10

11

Montar el silenciador de gases de escape en la 
chimenea
– Deslizar la abrazadera (15) sobre el tubo de aspiración (5). 
– Montar el silenciador de gases de escape (4) en la chimenea 

(lado estanco al gas hacia el aparato, reconocible por la 
junta tórica, 13).

– Insertar el silenciador de gases de escape (4) totalmente 
hasta llegar al tope en la tubuladura de gases de escape (14). 

– Comprobar desde fuera si el silenciador de gases de escape 
(4) está correctamente alojado en la tubuladura (14). 

– Fijar el silenciador de gases de escape (4) en la tubuladura 
(14) por medio del tornillo (3,5 x 13). 

– Empujar el tubo de aspiración (5) sobre la tubuladura de 
aspiración (16) hasta el tope y fijarlo con la abrazadera (15). 
Con longitudes superiores a 60 cm, fijarlo como mínimo con 
una abrazadera ZRS (Nº de art. 39590-00) a la pared.

15

5

13

3,5 x 13

4

4

14

16 14

Antes del montaje de la tapa de chimenea debe com-
probarse que el ajuste del silenciador de gases de esca-

pe en la tubuladura de gases de escape sea correcto. 

Para concluir, fijar la tapa de la chimenea (17) con 4 tornillos a 
la parte externa de la chimenea (8).

8

17

4 x 12

Montar el silenciador de gases de escape en el aparato

Realizar las flexiones del tubo de gases de escape nece-
sarias para facilitar la instalación antes del montaje en la 

chimenea/aparato (montaje de muestra). 
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Conectar el adaptador estanco al gas (18) del silenciador de 
gases de escape (4) siempre con el aparato. Sustituir la junta 
tórica dañada (13).

– Deslizar la abrazadera (22) sobre el tubo de aspiración (5). 
– Empujar la abrazadera (20) sobre el adaptador (18) de modo 

que las garras largas (20a) señalen hacia el aparato.
– Empujar el adaptador (18) del silenciador de gases de esca-

pe (4) hasta el tope en la tubuladura (19) del aparato.  
– Fijar el silenciador de gases de escape con las garras más 

largas (20a) de la abrazadera (20) a la tubuladura (19) y con 
las garras más cortas (20b) a la ranura del adaptador (18). 

– Deslizar el tubo de aspiración (5) sobre la tubuladura (21) y 
fijarlo mediante la abrazadera (22). 

21

18

5

519

4

20a 20b

20a 20b

20

22

13

Después de cada desmontaje, debe montarse una 
nueva junta tórica sobre el adaptador del silenciador de 

gases de escape.

Montar el silenciador de aspiración de aire en la 
chimenea
Montar el silenciador de aspiración de aire (7) con el lado de 
conexión largo hacia la chimenea y con el lado corto hacia el 
aparato.

– Calcular la longitud de montaje necesaria (llegado el caso, 
acortar el lado de conexión largo en función de la situación 
de montaje).

– Deslizar la abrazadera (24) sobre el silenciador de aspiración 
de aire

– Empujar el silenciador de aspiración de aire hasta el tope 
sobre la tubuladura (23) y fijarlo mediante la abrazadera (24).

23

7
24

Montar el silenciador de aspiración de aire en el aparato

Tender el silenciador de aspiración de aire de modo que 
las conexiones eléctricas permanezcan accesibles.

– Deslizar la abrazadera (25) sobre el silenciador de aspiración 
de aire (7).

– Empujar el silenciador de aspiración de aire hasta el tope 
sobre la tubuladura (26) y fijarlo mediante la abrazadera.

26 25 7

Aspiración de aire de salida

El aire fresco necesario para el funcionamiento del quema-
dor (aire de salida) se aspira desde el habitáculo del vehículo 
mediante un ventilador disponible en la chimenea de pared. 
Las aberturas de esta aspiración de aire de salida deben estar 
libres y la entrada de aire siempre debe estar garantizada.

Aspiración de aire de circulación

El aire de circulación es aspirado por el aparato. Éste debe lle-
gar desde la estancia (no desde el garaje posterior) al espacio 
de montaje a través de un orificio grande o varios pequeños 
con una superficie total mín. de 150 cm² .

Las aberturas para la aspiración de aire de circulación deben 
estar dispuestas de modo que en condiciones de funciona-
miento normal no sea posible una aspiración de gases de 
escape del motor del vehículo y de la calefacción. Deberá 
garantizarse, con las correspondientes medidas constructi-
vas, que el aire caliente introducido en el vehículo no pueda 
conta-minarse. 
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Distribución del aire caliente

El aire caliente se conduce a través de tubos de aire caliente 
flexibles, en su mayoría en el área del suelo de la habitación.

Los 4 racores en el aparato están dimensionados para 
el tubo ÜR Ø 65 mm (Nº de art. 40230-00). Sólo se pueden 
utilizar tubos resistentes a la presión que satisfagan las exi-
gencias de seguridad de Truma. No deberán utilizarse en 
ningún caso otros tubos que no corresponden a nuestras 
características de calidad (en particular la resistencia a la 
 compresión vértice, el diámetro de tubo así como el número 
de ranuras).

Si el tubo de aire caliente en caso de espacios estrechos debe 
doblarse mucho inmediatamente detrás de la salida de aire ca-
liente del aparato, recomendamos en lugar de eso el empleo 
del codo de 90° BGC (Nº de art. 34091-01). Este codo permite 
la conexión de un  tubo de aire caliente ÜR con Ø 65 mm o 
VR con Ø 72 mm.

Con una longitud de tubo inferior a los 2 m, el difusor no debe 
montarse más alto que la tubuladura de aire caliente. Además, 
con una longitud de tubo inferior a 50 cm, el tubo entre la tu-
buladura y el difusor debe formar un sifón. 

L ≤ 50 cmL ≤ 50 cm

Mediante estas medidas se evita en el servicio de verano un 
calentamiento indeseado del vehículo por efecto de la convec-
ción (efecto chimenea). 

Los tubos para la distribución de aire caliente deben estar 
insertados de modo seguro en las tubuladuras. Para la mejora 
de la capacidad de sujeción se ha colocado un elemento de 
fijación en cada tubuladura.

En la Combi D 6(E) deben estar conectados todos los 
 4 tubos de aire caliente a fin de evitar una acumulación 

térmica. La sección transversal de los tubos de aire caliente no 
debe reducirse mediante uniones o semejantes. Si se monta 
en una vía de aire caliente de la Combi D 6(E) una pieza final 
con cerradura EN (p. ej. en el cuarto de baño), debe montarse 
una segunda tobera sin cerradura en esta vía de aire caliente.

El sistema de aire caliente se proyecta individualmente  para 
cada tipo de vehículo según el principio de construcción mo-
dular. Para ello se dispone de un amplio programa de acceso-
rios. Pueden solicitarse gratuitamente croquis con propuestas 
de montaje óptimas para instalaciones de aire caliente en 
todos los tipos habituales de caravana y caravanas de motor a 
través de la Central de servicio Truma.

Conexión de combustible

Para el funcionamiento del aparato se requiere combustible 
diésel según la DIN EN 590.

La toma del combustible se produce desde el depósito del ve-
hículo (véase Juego de toma del depósito).

Longitud admisible de los conductos de combustible

Tener en cuenta la longitud máxima del conducto de 
combustible para el lado de aspiración 2 m y para el lado 

de presión 6 m.

Indicaciones de seguridad para el tendido de 
los conductos de combustible

Los tubos flexibles y conductos de combustible sólo deben 
recortarse con el cortador de tubos flexibles (Nº de art. 34020-
45100) o una cuchilla afilada. Los puntos de intersección no 
deben aplastarse y no deben presentar rebabas.

Los conductos de combustible desde la bomba dosificadora 
al aparato de calefacción deben tenderse lo más verticales 
posible.

Los conductos de combustible deben estar sujetos de modo 
seguro para evitar daños y/o la formación de ruidos debido a 
las vibraciones (valor de referencia recomendado: fijaciones a 
una distancia de aprox. 50 cm).

Los conductos de combustible deben estar protegidos contra 
daños mecánicos.

Tender los conductos de combustible de modo que las tor-
siones del vehículo, los movimientos del motor y otras cues-
tiones semejantes no tengan una influencia negativa en su 
durabilidad.

Proteger los componentes conductores de combustible contra 
el calor generado por el funcionamiento (utilizar el tubo flexi-
ble termorresistente apropiado compuesto de fibra de vidrio 
con recubrimiento de aluminio).

No conducir o fijar nunca los conductos de combustible cerca 
de las conducciones de gases de escape del aparato de ca-
lefacción o del motor del vehículo. En caso de convergencia, 
prestar siempre atención a que exista la suficiente distancia 
respecto a las piezas calientes, llegado el caso, instalar chapas 
protectoras contra radiación térmica.

En caso de conexión de los conductos de combustible me-
diante un tubo flexible de combustible, deben montarse los 
dos conductos siempre pegados uno a otro. De este modo se 
evita una formación de burbujas perjudicial.

Tendido correcto 
del conducto

Tendido incorrecto 
el conducto 
(formación de burbujas)
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Montaje de la bomba dosificadora

Montar la bomba dosificadora siempre con el lado de presión 
(dirección de extracción) señalando hacia arriba. 

Proteger la bomba dosificadora del calentamiento (temperatu-
ra de servicio máx. 40° C), por lo que no debe montarse cerca 
de silenciadores ni de tubos de gases de escape.

Posición de montaje de la bomba dosificadora

0˚

15˚

35˚

90˚

Altura de aspiración y de presión admisible de la bomba 
dosificadora

b

ca

Altura de presión desde el depósito del 
vehículo a la bomba dosificadora: a = máx. 1500 mm

Altura de aspiración  con el depósito del 
vehículo sin presión: b = máx. 1000 mm

Altura de aspiración en un depósito del 
vehículo en el que se origina una presión 
negativa durante la toma (válvula con 
0,03 bar en la tapa del depósito): b = máx. 400 mm

Altura de presión desde la bomba dosifi-
cadora al aparato de calefacción: c = máx. 2000 mm

Fijación de la bomba dosificadora
Fijar la bomba dosificadora (27) en el lugar adecuado del vehí-
culo con escuadra (28) y soporte (29), incluidos en el volumen 
de suministro.

27

29

28

90°

Conectar el aparato y la bomba dosificadora con el con-
ducto de combustible

Marcar el taladro para el paso del conducto de combustible 
(en el tubo flexible insonorizante) y del cable de conexión de 
la bomba dosificadora en el lugar correcto de la carrocería del 
vehículo. 

¡Antes de taladrar debe siempre comprobarse que no 
queden por debajo o cubiertos cables tendidos, tuberías 
de gas, componentes del bastidor o elementos 
semejantes!

A continuación, sellar las superficies cortadas en las aberturas 
del fondo del vehículo con protección de los bajos.

Tender el conducto de combustible y el cable de conexión de 
la bomba dosificadora de modo que no se puedan rozar. Utili-
zar además en bordes afilados, por ejemplo en pasos a través 
de paredes metálicas, boquillas de paso o perfiles protectores 
de bordes.

Tender el conducto de combustible del lado de presión 
en el tubo flexible insonorizante de caucho celular que se 
suministra.

Un contacto de los conductos de combustible con las piezas 
del vehículo o unos fijadores de cables demasiado apretados 
provocan una transmisión de los ruidos de la bomba dosifica-
dora (golpeteo).

Conectar el conducto de combustible (dentro del tubo flexible 
insonorizante) con el aparato y la bomba dosificadora, tal co-
mo se muestra en el dibujo. Fijar el tubo flexible insonorizante 
junto con el cable de conexión al vehículo con grapas o más 
holgado con fijadores de cables (aprox. cada 50 cm). 

36

37

27

35

34

32
31

35

30

33

30 = Conexión de combustible del aparato
31 = Tubo flexible de combustible, codo de 90°
32 = Conducto de combustible, diámetro interior de 2 mm 

(conducto de presión)
33 = Tubo flexible insonorizante de caucho celular 
34 = Tubo flexible de combustible
35 = Abrazaderas
36 = Cable de conexión de la bomba dosificadora 
37 = Conducto de aspiración proveniente del suministro de 

combustible del vehículo

Juego de toma del depósito

La conexión de la bomba dosificadora al suministro de com-
bustible del vehículo se realiza con un juego de toma del de-
pósito específico para el vehículo. 

Juegos de toma del depósito disponibles bajo pedido.
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Conexión del agua

Para el funcionamiento del calentador pueden utilizarse todas 
las bombas buzo y de presión hasta 2,8 bar, así como todos 
los grifos de mezcla con o sin interruptor eléctrico.

En caso de utilizar bombas sumergibles, debe montarse una 
válvula de retención (40 – no incluida en el volumen de sumi-
nistro) entre la bomba y la primera derivación. Para el montaje 
de la válvula de retención debe tenerse en cuenta el sentido 
de circulación.

46

47 4345

40

44

42
41

Al utilizar bombas de presión con histéresis de conexión más 
elevada, el agua caliente puede fluir de regreso al grifo de 
agua fría. Para evitar la corriente inversa recomendamos ins-
talar una válvula de retención (40 – no incluida en el volumen 
de suministro) entre la salida hacia el grifo de agua fría y el 
FrostControl. Para el montaje de la válvula de retención debe 
tenerse en cuenta el sentido de circulación.

44

42
40

41

46

434547

Para la conexión al calentador de agua y el FrostControl deben 
utilizarse tubos flexibles (adecuados para agua potable) resis-
tentes a la presión (hasta 3,8 bar) y resistentes al agua caliente 
hasta +80° C con un diámetro interior de 10 mm.

Para el tendido de tubería rígida (p. ej. sistema John Guest), 
Truma ofrece como accesorios los empalmes angulares 
(45 + 46), el FrostControl (42), así como una válvula de reten-
ción (40) con conexión interior Ø 12 mm. Para este caso reco-
mendamos exclusivamente los tubos, manguitos de soporte y 
anillos de seguridad de John Guest.

En caso de empalme a una fuente central de suministro 
de agua (empalme rural o de ciudad) o en caso de bombas 
potentes deberá instalarse un reductor de presión capaz de 
evitar que se generen presiones superiores a 2,8 bar en el 
calentador.

Tienda las mangue ras del agua cortas y sin codos. ¡Todas 
las conexiones de mangueras deberán estar aseguradas 
con abrazaderas para manguera (también las del agua fría)! 
 Debido al calentamiento del agua y a la dilatación resultante, 
pueden surgir presiones de hasta 3,8 bar hasta que reacciona 
la válvula de seguridad en el FrostControl (también posible en 
bombas sumergibles).

Para la fijación de los tubos flexibles a la pared o al suelo, lo 
apropiado son los clips de tubo flexible SC (N.º de art. 
40712-01). Estos clips de tubo flexible permiten también 
un tendido protegido contra heladas de los tubos flexibles 
de agua en los tubos de distribución de aire caliente de la 
calefacción.

Para garantizar un vaciado completo del contenido de 
agua y una estanqueidad duradera de los tubos flexibles 

de agua en el aparato, deben emplearse siempre los empal-
mes angulares adjuntos (45 + 46).

El empalme angular (46 – con válvula de ventilación) se 
 conecta a la conexión de agua caliente superior y el segundo 
empalme angular (45) a la conexión de agua fría inferior.

¡Todas las tuberías de agua se tienden de forma des-
cendente hacia el FrostControl! ¡Ningún derecho de 

 garantía en caso de daños producidos por helada!

Montaje del FrostControl 
(válvula de seguridad/purga)

El FrostControl debe montarse en la proximidad inmediata del 
aparato en el área calentada, en una posición fácilmente acce-
sible para el usuario. Prestar atención a que el interruptor gira-
torio (42b) y el botón pulsador (42c) permanezcan operables.

Para seleccionar la ubicación debe prestarse atención a que 
el FrostControl (42) no se monte cerca de fuentes térmicas 
 externas (p. ej. bloques de alimentación) o justo al lado de 
 tubos de aire caliente.

Efectuar el desagüe directa mente hacia el exterior, en una 
zona protegida contra las salpicaduras de agua (colocar una 
protección contra salpica duras en caso necesario).

42b

43

4142c

42c

42a

42

Perforar un orificio con Ø 18 mm en el suelo del vehículo. 
Acoplar el tubo flexible de vaciado (24a) en el tubo rígido de 
vaciado, insertar ambos a través del suelo y conducirlos hacia 
fuera. Estanqueizar el espacio de aire entre el tubo flexible 
de vaciado y el orificio desde abajo con impermeabilizante 
plástico de carrocerías. Fijar el FrostControl con 2 tornillos 
B 5,5 x 25 (incluidos en el volumen de suministro). 

Tendido de las tuberías del agua

Conectar la alimentación de agua fría (41) al FrostControl (42). 
Para garantizar un funcionamiento adecuado de la válvula de 
seguridad/purga, los tubos flexibles de agua deben tenderse 
sin tensión.

46a

46

45

47

20 mm 45º
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Acoplar el empalme angular (45) al tubo conector de agua fría 
y el empalme angular con válvula de ventilación integrada (46) 
al tubo conector de agua caliente de la calefacción, hasta que 
encajen. Comprobar tirando de ellos si los empalmes angula-
res están insertados de modo seguro.

Realizar la conexión de tubo flexible (43) para la alimentación 
de agua fría entre el FrostControl (42) y la alimentación del 
calentador de agua.

Prestar atención a que la alimentación de agua fría no 
entre en contacto con los puentes térmicos (p. ej. de la 

pared exterior) a causa del peligro de helada.

Tender la tubería de alimentación de agua caliente (44) del 
empalme acodado con válvula de purga de aire integrada (46) 
a los puntos de consumo de agua caliente.

Deslizar la manguera de ventilación de Ø 11 mm (47) en el 
manguito de manguera de la válvula de ventilación (46a) y 
 colocarla hacia fuera sin dobladuras, prestando atención de 
que el radio en el arco no sea menor de 40 mm.

Cortar el tubo flexible de ventilación aprox. 20 mm por debajo 
del suelo del vehículo 45° en diagonal respecto a la dirección 
de marcha (véase figura).

Montaje de la sonda de temperatura 
ambiente

Observar en la elección del sitio, que la sonda de temperatura 
ambiente no debe estar expuesta directamente a los rayos del 
sol. A fin de una temperatura ambiente óptima, recomenda-
mos montar la sonda de temperatura ambiente a una altura 
situada por encima de las puertas de ingreso.

10 mm

Debe tenerse en cuenta que la sonda siempre se monta 
en una pared vertical.

Taladrar un agujero de Ø 10 mm. Pasar el cable de conexión 
desde atrás por el taladro y enchufar el cabo de cable con 
un conector aislado en la sonda (no es necesario observar 
la  polaridad). Deslizar la sonda de temperatura ambiente y 
 colocar el cabo de cable con los dos conectores aislados para 
la electrónica de calefacción (en caso necesario, prolongar 
hasta una longitud total de 10 m con cable de 2 x 0,5 mm²).

La sonda de temperatura ambiente adjunta debe estar 
siempre conectada, ya que de lo contrario se produci-

rían anomalías en la calefacción. 

Montaje de la unidad de mando
(Combi D 6)

Prever espacio para la unidad de mando en una posición bien 
visible. En el volumen de suministro se incluye un cable de 
conexión (51) con 3 m de largo.

Taladrar un orificio con Ø 55 mm. Acoplar el conector (52) del 
cable de conexión (51) a la unidad de mando (50), prestando 
atención a que el conector encaje en la unidad de mando. 
Embornar el cable de conexión (51) en la guía de cable de la 
unidad de mando, deslizarlo hacia atrás y tenderlo hacia la ca-
lefacción. Fijar la unidad de mando con 4 tornillos (53) y calar 
el marco cobertor (54).

51

50

53
60°

40°
Combi 

3
14

5

2

Ø 55 m
m

55
54

52

52

Montaje del selector de energía y de la 
unidad de mando
(Combi D 6E)

Prever espacio para la unidad de mando (50) y el selector 
de energía (50a) en una posición bien visible. En el volu-
men de suministro se incluye un cable de conexión (51) con 
3 m de longitud y un cable de conexión para la unidad de 
 mando (51a).

Taladrar un agujero de Ø 55 mm respectivamente (distancia al 
centro de agujero 66 mm). Conectar la unidad de mando (50) y 
el selector de energía (50a) con el cable de conexión de la uni-
dad de mando (51a). Acoplar el conector (52) del cable de co-
nexión (51) al selector de energía (50a). Prestar atención a que 
todos los conectores encajen. Embornar los cables (51 + 51a) 
en las guías de cable de las unidades de mando. Deslizar ha-
cia atrás el cable de conexión y tenderlo hacia la calefacción. 

 66 m
m

Ø 55 m
m

51

52 55
54

51a

53
50

50a

52

Fijar el selector de energía y la unidad de mando con 4 torni-
llos (53) cada uno y calar los marcos cobertores (54).

Accesorios para la unidad de mando y el 
selector de energía

– Cable de la unidad de mando de 6 m (N.º de art. 34020-21400)

– Elemento de conexión (N.º de art. 34020-21500)

– Cable de prolongación de 3 m que incluye elemento de 
 conexión (N.º de art. 34301-02)

– Cable de prolongación de 6 m que incluye elemento de 
 conexión (N.º de art. 34301-01)

Como terminación del marco cobertor (54), Truma suministra 
piezas laterales (55) en 8 colores distintos. Por favor, consulte 
a su proveedor.
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Conexiones eléctricas

Tender los cables de conexión de modo que no puedan rozar. 
Utilice además en bordes afilados, por ejemplo en pasos a tra-
vés de paredes metálicas, boquillas de paso o perfiles protec-
tores de bordes. Los cables de conexión no deben fijarse a las 
superficies metálicas del aparato, al tubo de gases de escape 
o a los tubos de aire caliente, ni tocar en ellos.

Las conexiones eléctricas están situadas debajo de la cubier-
ta de conexión (60). Ésta puede retirarse ejerciendo presión 
en ella y deslizándola al mismo tiempo en la dirección de 
la  flecha. Al retirar o colocar la cubierta de conexión de-
be  prestarse atención a que los cables de conexión no se 
 extraigan ni se aplasten.
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7271 73
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RaumfühlerFensterschalter

10AT

FC

20AT

BEDIENTEIL     DIAGNOSE

open

60

61 = Tensión de entrada +12 V (conector plano 6,3 mm)
62 = Tensión de entrada -12 V (conector plano 6,3 mm)
63 = Elemento calefactor del FrostControl (accesorio)
64 = Fusible del aparato: 10 A – de acción lenta – (T 10 A)
65 = Puentes (o interruptores de ventana – accesorios)
66 = Reloj temporizador ZUCB (accesorio)
67 = Sonda de temperatura ambiente
68 = Unidad de mando / Conector de diagnóstico*
69 = Unidad de mando / Conector de diagnóstico*
70 = Bomba dosificadora
71 = Fusible del quemador 20 A – de acción lenta – 6,3 x 32 mm
72 = Ventilador de extracción
73 = Conector de diagnóstico del quemador

*  Conexiones alternativas – para una unidad de mando 
 (Combi D 6) o un selector de energía (Combi D 6E) y un 
conector de diagnóstico.

Todas las conexiones hacia el aparato deben realizarse con los 
cables de conexión combados. Esto evita que el agua conden-
sada pueda llegar al interior del aparato a través de los cables 
de conexión.

Los cables de conexión y los conectores no deben estar so-
metidos a ningún tipo de fuerzas. Para la tracción compensa-
da, agrupar los cables de conexión (véase la figura) y fijarlos a 
la carcasa con un fijador de cables por grupo. 

Todas las líneas deben estar sujetas de modo seguro y no de-
ben aflojarse o soltarse por efecto de las vibraciones, ya que 
esto supondría un peligro de incendio.

Conexión de 12 V

Los cables eléctricos, aparatos de conexión y control de 
 aparatos calefactores deberán estar dispuestos en el vehícu-
lo de forma que no se perturbe su perfecto funcionamiento 
bajo las condiciones de servicio normales. Todos los cables 
 dirigidos hacia el exterior deberán tenderse, en los pasos, 
 herméticos al agua de salpicadura.

Antes de comenzar los  trabajos en componentes eléctri-
cos deberá desconectarse el aparato de la alimentación 
de  corriente. ¡La desconexión en el panel de mando es 
insuficiente!

Con los trabajos de soldadura en la carrocería deberá cortarse 
la toma de corriente del aparato a la red de a bordo.

El aparato posee una protección contra polarización in-
versa. Si se conecta el aparato con polaridad incorrecta, 

no se produce ninguna indicación de LED. El aparato puede 
seguir utilizándose después de establecer la polaridad correcta 
y de sustituir el fusible del aparato (64).

Para garantizar una alimentación de corriente óptima, la cale-
facción debe conectarse a la red de a bordo asegurada con 
fusible (sistema eléctrico central 20 A) con cable 2 x 4 mm² 
(longitud máxima 5 m). Llegado el caso, deben tenerse en 
consideración las caídas de tensión en el conducto de sumi-
nistro. Caso dado se han de tener en cuenta caídas de tensión 
en el cable de alimentación. Conectar el cable negativo a la 
masa central. Para la conexión directa a la batería se tiene 
que asegurar con fusible el cable positivo y el cable  negativo. 
Para las conexiones (61, 62) recomendamos la  utilización de 
manguitos enchufables planos completamente aislados de 
6,3 mm.

¡A la línea de alimentación no debe estar conectado ningún 
otro consumidor!

Durante el empleo de bloques de alimentación o equipos 
de alimentación de corriente, debe prestarse atención a 

que éstos suministren una tensión de salida de entre 11 V y 
15 V y que la ondulación de tensión alterna sea < 1,2 Vss.Para 
la conexión de varios aparatos de 12 V se recomienda el car-
gador de baterías Truma NT 12/ 3-18 (Nº de art. 39901-01). Es-
te cargador (con una corriente de carga de 18 A) es apropiado 
para las baterías de plomo-ácido o plomo-gel. Los cargadores 
sólo deben utilizarse con una batería de 12 V de tipo tampón.
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Conexión 230 V
(Combi D 6E)

La conexión eléctrica la podrá efectuar solamente un 
electricista (en Alemania según la VDE 0100, parte 721 

o prIEC 60364-7-721) ¡Las instrucciones aquí impresas no son 
ninguna recomendación para que lo inexpertos efectúen la 
conexión eléctrica, sino son informaciones adicionales para el 
electricista de su confianza!

¡Tenga siempre bien en cuenta una cuidada conexión con los 
colores correctos!

Para los trabajos de mantenimiento y reparación deberá existir 
un seccionador de todos los polos de la red con una distancia 
de contacto de por lo menos 3,5 mm.

Realizar la conexión a la red a 
través del cable de silicona de 
150 cm de largo a un  cable ase-
gurado por  fusible de mínimo 
10 A (mejor 16 A).

Todos los cables deben estar 
asegurados con bridas.

Conexión de la sonda de temperatura 
ambiente en el aparato

Acoplar el conector del cable a la conexión (67) (no es 
 necesario prestar atención a la polaridad).

Conexión de la unidad de mando al aparato

Acoplar el conector (52) del cable (51) a una de las conexio-
nes (68 ó 69). Prestar atención a que el conector encaje.

Conexión de la bomba dosificadora

Si para el llenado de los conductos de combustible se 
utiliza un aparato de llenado automático, establecer 

la conexión eléctrica a la bomba dosificadora después del 
llenado. 

Acoplar el conector (74) del cable de conexión a la bomba 
dosificadora y el conector (75) a la conexión (70) del aparato. 
Prestar atención a que todos los conectores encajen. 

75

74

Enrollar el cable sobrante y fijarlo en un punto adecuado me-
diante fijadores de cables. 

Conexión del ventilador de extracción

Acoplar el conector (11) del cable del ventilador de extracción 
en la conexión (72) del aparato. Prestar atención a que el co-
nector encaje. Enrollar el cable sobrante y fijarlo en un punto 
adecuado mediante fijadores de cables.

Primera puesta en marcha

Al poner por primera vez en funcionamiento un aparato nuevo 
puede darse bre- vemente una ligera formación de humo y 
olores. 

Llenado de conductos de combustible

Para el llenado de los conductos de combustible es necesario 
por lo general un arranque repetido de la calefacción, siempre 
que no se utilice un aparato de llenado automático (Nº de art. 
34020-44700).

Conectar para ello el aparato a la unidad de mando. Por cada 
proceso de conexión, el aparato realiza automáticamente 2 in-
tentos de arranque (primer arranque y arranque repetido) con 
un tiempo de ejecución de 2 minutos cada uno. Si después 
del arranque repetido no se detecta ninguna llama, el aparato 
pasa a avería y debe desconectarse y conectarse de nuevo en 
la unidad de mando. 

Después de un total de 10 intentos de arranque (primer 
arranque y arranque repetido) fallidos sin formación de 

llama se produce un bloqueo. Para anular el bloqueo, diríjase a 
la Central de servicio Truma (véase el manual de servicio Tru-
ma o visite www.truma.com).

Después del llenado de los conductos de combustible, 
comprobar la estanqueidad de los mismos y los puntos de 
conexión. 

Comprobación de funcionamiento

Se comprobarán a continuación todas las funciones del 
 aparato según las instrucciones de uso, especialmente 
el  vaciado del contenido de agua. ¡Ningún derecho de 
 garantía en caso de daños producidos por helada!

Deberán entregarse al propietario del vehículo las instruccio-
nes de uso y el certificado de garantía cumplimentado.

Indicaciones de advertencia

¡La etiqueta adhesiva amarilla con indicaciones de adver tencia 
suministrada con el aparato deberá ser colocada por el mon-
tador o el propie tario del vehículo en un lugar bien visible 
del vehículo (p. ej. en la puerta del armario)! Solicite a Truma 
otra etiqueta adhesiva en caso de pérdida o deteriores de la 
original.
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Truma Gerätetechnik 
GmbH & Co. KG
Wernher-von-Braun-Straße 12
85640 Putzbrunn 

Service
Telefon +49 (0)89 4617-2142
Telefax +49 (0)89 4617-2159

info@truma.com
www.truma.com

 Bruks- och monteringsanvisningar på svenska kan 
rekvireras från tillverkaren Truma eller från Truma 
Service i Sverige.

 Käyttö- ja asennusohjeita on saatavissa 
Trumavalmistajalta tai Truma huollosta.

 Bruksanvisningen og monteringsveiledningen 
på ditt språk kan fås hos produsenten Truma 
eller hos Truma Service i ditt land.




